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יִּסְעו1ּ וַ֠
Và–ra–đi
H5265

כָּל־
cả–
H3605

ת עֲדַ֨
hội–chúng
H5712

בְּנֵֽי־
con–cái–

יִשְׂרָאֵ֧ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מִמִּדְבַּר־
từ–đồng–vắng–

ין סִ֛
Sin

לְמַסְעֵיהֶ֖ם
theo–hành–trình–ho�
H4550

עַל־
theo–

י פִּ֣
lệnh
H6310

יְהוָה֑
Đức-Giê-hô-va
H3068

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
và–đóng–trại
H2583

ים בִּרְפִידִ֔
tại–Rê-phi-đim
H7508

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

יִם מַ֖
nước
H4325

ת לִשְׁתֹּ֥
để–uống
H8354

ם׃ הָעָֽ
cho–dân–sự

Cả hội chúng Y-sơ-ra-ên đi từ đồng vắng Sin, đi từng trạm, tùy theo li �nh Ðức Giê-hô-va, đóng trại tại Rê-phi-đim; 
ở đó chẳng có nước cho dân sự uống.

וַיָּ֤רֶב2
Và–tranh–cãi
H7378

הָעָם֙
dân–sự

עִם־
với–

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

תְּנוּ־
hãy–cho–
H5414

לָ֥נוּ
chúng–tôi

יִם מַ֖
nước
H4325

ה וְנִשְׁתֶּ֑
để–uống
H8354

וַיֹּ֤אמֶר
Và–nói
H0559

לָהֶם֙
cùng–ho�

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

מַה־
tại–sao–
H4100

֙ תְּרִיבוּן
các–ngươi–tranh–cãi
H7378

י עִמָּדִ֔
cùng–tôi
H5978

מַה־
tại–sao–
H4100

תְּנַסּ֖וּן
các–ngươi–thử
H5254

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

יְהוָֽה׃
Đức-Giê-hô-va
H3068

Dân sự bèn kiếm cớ cãi lộn cùng Môi-se mà rằng: Hãy cho chúng tôi nước uống. Môi-se đáp rằng: Sao các ngươi 
kiếm cớ cãi lộn cùng ta? Sao ướm thử Ðức Giê-hô-va vậy?

א3 וַיִּצְמָ֨
Dân–sự–khát
H6770

ם שָׁ֤
tại–đó
H8033

הָעָם֙
dân–sự

יִם לַמַּ֔
nước
H4325

וַיָּ֥לֶן
và–lằm–bằm

הָעָ֖ם
dân–sự

עַל־
nghi �ch–cùng–

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

לָמָּ֤ה
tại–sao
H4100

זֶּה֙
vậy
H2088

הֶעֱלִיתָ֣נוּ
ngươi–đem–chúng–tôi–lên
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
khỏi–Ê-díp-tô
H4714

ית לְהָמִ֥
để–giết
H4191

י אֹתִ֛
tôi
H0853

וְאֶת־
và–(đối–tượng)–
H0853

בָּנַי֥
con–cái–tôi

וְאֶת־
và–(đối–tượng)–
H0853

מִקְנַי֖
bầy–súc–vật–tôi
H4735

א׃ בַּצָּמָֽ
bằng–khát
H6772

Dân sự ở đó không có nước, bi � khát, nên oán trách Môi-se mà rằng: Sao người khiến chúng tôi ra xứ Ê-díp-tô, hầu 
cho chúng tôi, con và các bầy súc vật phải chi �u chết khát thế nầy?

וַיִּצְעַק4֤
Và–kêu–cầu
H6817

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng–
H0413

יְהוָה֣
Đức-Giê-hô-va
H3068

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

מָ֥ה
tôi–sẽ
H4100

ה אֶעֱשֶׂ֖
làm–gì

לָעָם֣
cho–dân–sự

הַזֶּ֑ה
này
H2088

ע֥וֹד
chỉ–còn
H5750

מְעַ֖ט
chút–nữa
H4592

נִי׃ וּסְקָלֻֽ
ho�–sẽ–ném–đá–tôi
H5619

Môi-se bèn kêu cầu Ðức Giê-hô-va mà rằng: Tôi phải xử thế nào cùng dân nầy? Thiếu điều ho� ném đá tôi!
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אמֶר5 וַיֹּ֨
Và–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

עֲבֹר֙
hãy–đi–qua

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ם הָעָ֔
dân–sự

ח וְקַ֥
và–lấy
H3947

אִתְּךָ֖
cùng–ngươi
H0854

מִזִּקְנֵי֣
mấy–trưởng–lão
H2205

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּמַטְּךָ֗
và–cây–gậy–ngươi
H4294

ר אֲשֶׁ֨
mà

יתָ הִכִּ֤
đã–đánh
H5221

בּוֹ֙
bằng–nó

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

ר הַיְאֹ֔
sông
H2975

ח קַ֥
hãy–cầm
H3947

בְּיָדְךָ֖
trong–tay–ngươi
H3027

כְתָּ׃ וְהָלָֽ
và–đi
H1980

Ðức Giê-hô-va đáp cùng Môi-se rằng: Hãy cầm gậy của ngươi đã đập dưới sông, dẫn theo những trưởng lão Y-sơ-
ra-ên, rồi đi trước mặt dân sự.

הִנְנִי6֣
Nầy–Ta
H2009

עֹמֵד֩
sẽ–đứng
H5975

יךָ לְפָנֶ֨
trước–mặt–ngươi
H6440

ם  ׀שָּׁ֥
tại–đó
H8033

ל־ עַֽ
trên–

֮ הַצּוּר
vầng–đá
H6697

בְּחֹרֵב֒
tại–Hô-rếp
H2722

יתָ וְהִכִּ֣
hãy–đánh
H5221

בַצּ֗וּר
vầng–đá
H6697

וְיָצְא֥וּ
và–nước–chảy–ra
H3318

נּוּ מִמֶּ֛
từ–đó

יִם מַ֖
nước
H4325

וְשָׁתָ֣ה
và–uống
H8354

הָעָם֑
dân–sự

וַיַּ֤עַשׂ
Và–làm

֙ כֵּן
vậy

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

לְעֵינֵי֖
trước–mắt

זִקְנֵי֥
trưởng–lão
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Nầy ta sẽ đứng đằng trước ngươi, ở trên hòn đá tại Hô-rếp kia, ngươi hãy đập hòn đá, thì nước từ đó chảy ra, dân 
sự sẽ uống lấy. Môi-se bèn làm như vậy trước mặt các trưởng lão Y-sơ-ra-ên.

וַיִּקְרָא7֙
Và–go�i
H7121

ם שֵׁ֣
tên
H8034

הַמָּק֔וֹם
nơi–đó
H4725

ה מַסָּ֖
Ma-sa
H4532

וּמְרִיבָה֑
và–Mê-ri-ba
H4809

עַל־
vì–

יב  ׀רִ֣
tranh–cãi
H7379

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

ל וְעַ֨
và–vì

נַסֹּתָ֤ם
ho�–thử
H5254

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

יְהוָה֙
Đức-Giê-hô-va
H3068

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

הֲיֵשׁ֧
có
H3426

יְהוָה֛
Đức-Giê-hô-va
H3068

נוּ בְּקִרְבֵּ֖
ở–giữa–chúng–ta
H7130

אִם־
hay–

יִן׃ אָֽ
không
H0369

פ
*

Người đặt tên nơi nầy là Ma-sa và Mê-ri-ba, vì cớ việc cãi lộn mà dân Y-sơ-ra-ên kiếm cớ gây cùng người, và vì ho� 
đã ướm thử Ðức Giê-hô-va mà nói rằng: Có Ðức Giê-hô-va ở giữa chúng ta hay chăng?

א8 ֹ֖ וַיָּב
Và–đến
H0935

עֲמָלֵק֑
A-ma-léc
H6002

חֶם וַיִּלָּ֥
và–đánh–nhau

עִם־
với–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם׃ בִּרְפִידִֽ
tại–Rê-phi-đim
H7508

Vả, khi đó, dân A-ma-léc đến khêu chiến cùng Y-sơ-ra-ên tại Rê-phi-đim.

אמֶר9 וַיֹּ֨
Và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֤
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng–
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Giô-suê
H3091

בְּחַר־
hãy–cho�n–
H0977

לָנ֣וּ
cho–chúng–ta

ים אֲנָשִׁ֔
những–người
H0376

א וְצֵ֖
và–ra
H3318

הִלָּחֵם֣
đánh–nhau

בַּעֲמָלֵק֑
với–A-ma-léc
H6002

ר מָחָ֗
ngày–mai
H4279

י אָנֹכִ֤
ta
H0595

נִצָּב֙
sẽ–đứng
H5324

עַל־
trên–

אשׁ ֹ֣ ר
đỉnh

ה הַגִּבְעָ֔
đồi
H1389

ה וּמַטֵּ֥
và–cây–gậy
H4294

ים הָאֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

י׃ בְּיָדִֽ
trong–tay–ta
H3027
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Môi-se bèn nói cùng Giô-suê rằng: Hãy cho�n lấy tráng sĩ cho chúng ta, ra chiến đấu cùng dân A-ma-léc; ngày mai 
ta sẽ đứng nơi đầu nổng, cầm gậy của Ðức Chúa Trời trong tay.

וַיַּ֣עַש10ׂ
Và–làm

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Giô-suê
H3091

ר כַּאֲשֶׁ֤
như

מַר־ אָֽ
bảo–
H0559

לוֹ֙
người

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

לְהִלָּחֵ֖ם
để–đánh–nhau

בַּעֲמָלֵק֑
với–A-ma-léc
H6002

וּמֹשֶׁה֙
còn–Môi-se
H4872

ן אַהֲרֹ֣
A-rôn
H0175

וְח֔וּר
và–Hu-rơ
H2354

עָל֖וּ
lên
H5927

אשׁ ֹ֥ ר
đỉnh

ה׃ הַגִּבְעָֽ
đồi
H1389

Giô-suê bèn làm y như lời Môi-se nói, để cự chiến dân A-ma-léc; còn Môi-se, A-rôn và Hu-rơ lên trên đầu nổng.

וְהָיָ֗ה11
Và–xảy–ra
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
khi

ים יָרִ֥
giơ–lên

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

יָד֖וֹ
tay–mình
H3027

וְגָבַר֣
thì–thắng
H1396

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר וְכַאֲשֶׁ֥
và–khi

יָנִי֛חַ
hạ–xuống
H5117

יָד֖וֹ
tay–mình
H3027

וְגָבַ֥ר
thì–thắng
H1396

ק׃ עֲמָלֵֽ
A-ma-léc
H6002

Vả, hễ đang khi Môi-se giơ tay lên, thì dân Y-sơ-ra-ên thắng hơn; nhưng khi người xu�i tay xuống, dân A-ma-léc lại 
thắng hơn.

י12 וִידֵ֤
Nhưng–tay
H3027

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

ים כְּבֵדִ֔
nặng
H3515

וַיִּקְחוּ־
nên–lấy–
H3947

אֶ֛בֶן
hòn–đá
H0068

ימוּ וַיָּשִׂ֥
và–đặt

יו תַחְתָּ֖
dưới–người
H8478

וַיֵּ֣שֶׁב
và–ngồi
H3427

עָלֶי֑הָ
trên–đó

ן וְאַהֲרֹ֨
và–A-rôn
H0175

וְח֜וּר
và–Hu-rơ
H2354

מְכ֣וּ תָּֽ
đỡ
H8551

יו בְיָדָ֗
hai–tay–người
H3027

מִזֶּ֤ה
bên–này
H2088

אֶחָד֙
một
H0259

וּמִזֶּ֣ה
và–bên–kia
H2088

ד אֶחָ֔
một
H0259

י וַיְהִ֥
nên–tay
H1961

יו יָדָ֛
hai–tay–người
H3027

אֱמוּנָה֖
vững–vàng
H0530

עַד־
cho–đến–
H5704

א בֹּ֥
khi–lặn
H0935

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
mặt–trời
H8121

Tay Môi-se mỏi, A-rôn và Hu-rơ bèn lấy đá kê cho người ngồi, rồi ở hai bên đỡ tay người lên; tay người chẳng lay 
động cho đến khi mặt trời lặn.

וַיַּחֲלֹ֧ש13ׁ
Và–đánh–bại
H2522

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Giô-suê
H3091

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

עֲמָלֵ֥ק
A-ma-léc
H6002

וְאֶת־
và–(đối–tượng)–
H0853

עַמּ֖וֹ
dân–nó

לְפִי־
bằng–lưỡi–
H6310

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

פ
*

Giô-suê lấy lưỡi gươm đánh bại A-ma-léc và dân sự người.

אמֶר14 וַיֹּ֨
Và–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ב כְּתֹ֨
hãy–viết
H3789

ֹ֤את ז
điều–này
H2063

֙ זִכָּרוֹן
để–ghi–nhớ
H2146

פֶר בַּסֵּ֔
trong–sách

ים וְשִׂ֖
và–truyền

בְּאָזְנֵי֣
cho–tai
H0241

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Giô-suê
H3091

י־ כִּֽ
rằng–

ה מָחֹ֤
xóa

אֶמְחֶה֙
Ta–sẽ–xóa–sạch

אֶת־
(đối–tượng)–
H0853

זֵכֶ֣ר
kỷ–niệm
H2143

ק עֲמָלֵ֔
A-ma-léc
H6002

חַת מִתַּ֖
từ–dưới
H8478

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
trời
H8064

Ðức Giê-hô-va bèn phán cùng Môi-se rằng: Hãy chép điều nầy trong sách làm kỷ niệm, và hãy nói cho Giô-suê 
biết rằng ta sẽ bôi sạch kỷ niệm về A-ma-léc trong thiên hạ.
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וַיִּ֥בֶן15
Và–xây
H1129

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

חַ מִזְבֵּ֑
bàn–thờ
H4196

א וַיִּקְרָ֥
và–go�i
H7121

שְׁמ֖וֹ
tên–nó
H8034

׀יְהוָה֥ 
Đức-Giê-hô-va
H3071

י׃ נִסִּֽ
cờ–xí–tôi
H3071

Môi-se lập lên một bàn thờ, đặt tên là "Giê-hô-va cờ xí của tôi";

אמֶר16 וַיֹּ֗
Và–nói
H0559

י־ כִּֽ
vì–

יָד֙
tay
H3027

עַל־
trên–

ס כֵּ֣
ngôi
H3676

יָ֔הּ
Đức–Giê-hô-va
H3050

מִלְחָמָ֥ה
chiến–tranh
H4421

לַיהוָה֖
cho–Đức-Giê-hô-va
H3068

עֲמָלֵק֑ בַּֽ
với–A-ma-léc
H6002

ר מִדֹּ֖
từ–đời
H1755

ר׃ דֹּֽ
đời
H1755

פ
*

và nói rằng: Bởi vì A-ma-léc có giơ tay lên nghi �ch cùng ngôi Ðức Giê-hô-va, nên Ðức Giê-hô-va chinh chiến với A-
ma-léc từ đời nầy qua đời kia.
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